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Matthew 26:58



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the nominative masculine singular subject from the article and proper noun PETROS, meaning “Peter.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb AKOLOUTHEW, which means “to follow.”


The imperfect tense is a descriptive/durative imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “kept on…”


The active voice indicates that Peter was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him.”  This is followed by the preposition APO plus the adverbial genitive of place from the neuter singular adjective MAKROTHEN, which means “from afar; at a distance.”

“However, Peter kept on following Him at a distance”
 is the preposition HEWS plus the adverbial genitive of measure from the feminine singular article and noun AULĒ
, which means “as far as the courtyard.”
  With this we have the genitive of possession or identity from the masculine singular article and noun ARCHIEREUS, meaning “of the high priest.”

“as far as the courtyard of the high priest,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EISERCHOMAI, which means “to enter.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.  This is normally translated “after entering.”

Next we have the adverb of place ESW, which means “inside” plus the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb KATHĒMAI, which means “to sit down: he sat down.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Peter) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition META plus the genitive of association from the masculine plural article and noun HUPĒRETĒS, meaning “with the helpers, assistants, or attendants.”
  Then we have the aorist active infinitive of the verb EIDON, which means “to see.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Finally, we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun TELOS, which means “the end; the outcome; the rest.”

“and after entering, he sat down inside with the attendants to see the outcome.”
Mt 26:58 corrected translation

“However, Peter kept on following Him at a distance as far as the courtyard of the high priest, and after entering, he sat down inside with the attendants to see the outcome.”
Mk 14:54, “And Peter followed Him at a distance, right into the courtyard of the high priest; and he was sitting down with the attendants and warming himself at the fire.”

Lk 22:54, “Then, after arresting Him, they led [Him] away and brought [Him] into the house of the high priest.  Now Peter kept on following at a distance.”

Jn 18:12-13…15, “Therefore, the Roman cohort and the cohort commander and the deputies of the Jews arrested Jesus and bound Him, and led [Him] to Hannas first; for he was the father-in-law of Caiaphas, who was the high priest during that year.  …Now Simon Peter and another disciple were following with Jesus.  And that disciple was known by the high priest, and entered with Jesus into the courtyard of the high priest,”
Explanation:
1.  “However, Peter kept on following Him at a distance”

a.  Matthew continues the story of the arrest of Jesus by noting what Peter did in contrast to the rest of the disciples, after fleeing from those arresting Jesus.


b.  The disciples apparently fled in different groups or somewhat separately in their haste to get away.  Peter and John stayed together.  (We can only wonder what the brothers James and Andrew thought about being separated from them at this time.  Worry, to say the least.)


c.  Peter and John kept on following Jesus and those arresting Him back down the west face of the Mount of Olives, through the Kidron Valley and back up the slope of Mount Zion to the East gate of the city.  It would be easy to follow the torches being carried by so many of the soldiers at night.  We don’t know what the ‘distance’ was, but it could not have been far; for they had to be close enough to know that Jesus was first going to the house of Annas rather than to the house of Caiaphas or the meeting place of the Sanhedrin.


d.  To his credit, Peter had the courage to follow Jesus right into the entrance to the courtyard of the high priest along with John, whereas the other nine disciples could not even do that.

2.  “as far as the courtyard of the high priest,”

a.  Peter can only go as far as the outer courtyard of the home.  John, who was personally known by Annas was allowed to enter (the door-keeper recognized him and allowed him to enter).  But Peter was not allowed to enter at first, until John intervened on his behalf, Jn 18:16, “and Peter was standing at the door outside.  Therefore, the other disciple [John], the one known by the high priest, went out and spoke to the doorkeeper, and brought Peter in.”

b.  The high priest mentioned here is Annas

3.  “and after entering, he sat down inside with the attendants to see the outcome.”

a.  Jn 18:18 says, “Now the slaves and the deputies were standing [there], having made a charcoal fire, because it was cold and they were warming themselves; and Peter was also with them, standing and warming himself.”  Was Peter standing at the fire in the courtyard of Annas and later sitting at the fire in the courtyard of Caiaphas?  Or did he start out standing at the same fire and eventually sat down?

b.  Evidently there were two homes of the two high priests, two courtyards, two fires and the mixing of two accounts in the four gospels.  Each evangelist is giving a Reader’s Digest version of the events, leaving out non-essential details we wish we had.


c.  What we do know is that Peter risked being arrested in order to support Jesus as best he could by being as near Him as possible.  He is courageous, but only to a point.


d.  The attendants are the personal servants and staff of the high priest.  Since the high priest is up, they are up and ready for any need he might have.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Peter at least starts out more bravely than the rest of the disciples, trailing from a distance, probably trying to make good on his promise of verse 35.  ‘Guards’ are a particular category of the high priest’s servants.”


b.  “There had evidently been no pursuit of the disciples.  Peter was thus able to follow the posse that had taken Jesus.  It seems that he was motivated by curiosity; why had Jesus been arrested?  What would happen now?  He apparently was not hindered [Not according to John’s account.]  from entering the high priest’s courtyard, where he was able to sit with the servants.  Apparently there was no difficulty in doing this.  But apparently this did not present him with a problem, at least at the beginning.  He was not there to mount a rescue attempt, but only to see the end.


c.  “Love drew Peter and John to follow Jesus, fear held them at a distance.  The reason Peter gave himself for venturing in the courtyard was that he wished to see the outcome of the affair, as though Jesus had not told him exactly what this would be.”
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